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El presente ensayo bibliográfico nació sin pretensión de serlo.
Íbamos simplemente recogiendo la bibliografía que llegaba a nuestras
manos por el interés específico hacia esta parcela de estudio y, al mis-
mo tiempo, por el deseo de ofrecer a nuestros alumnos de dialectolo-
gía española las referencias relativas a las hablas de nuestra Comu-
nidad, pues no existía, de hecho, lugar al que pudiéramos remitirlos,
en cierta medida porque, aunque forman parte de una unidad admi-
nistrativa, no corresponden a un único dialecto, pero también porque
por ser porción de esa misma unidad política y no por constituir de
por sí un dialecto que con ella se corresponda, padecen cierto olvido
no justificado. Existe una bibliografía previa realizada por Colomi-
na1, de la que sin duda esta es deudora, aunque tan solo sea de forma
muy parcial. Solo muy recientemente hemos considerado la publica-
ción de las referencias acumuladas, dado que su número ha aumenta-
do considerablemente en el último decenio; si bien no existe preten-
sión de exhaustividad, se ha intentado recoger tanto los estudios
principales como los trabajos menores.

Se ha dividido el material siguiendo el siguiente esquema:

1. Estudios de conjunto

2. Sociolingüística, variación y lenguas en contacto
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* Este artículo fue concluido en junio de 2003.
1.  Cf. Colomina, Jordi, «Bibliografia de dialectologia catalana», A Sol Post. Estudis de llengua i

literatura, 1 (1990), pp. 75-131. Aunque el artículo recogía, como su título indica, la bibliografía rela-
tiva a la dialectología catalana, a su autor le pareció interesante, tal como señalaba en el prólogo, reu-
nir las referencias a las hablas de la Comunidad, incluidas en las páginas finales del trabajo, debido al
contacto lingüístico y las implicaciones que este supone.



3. Fronteras o límites

4. Comarcas

4.1. Alto Mijares

4.2. Alto Palancia

4.3. La Serranía (Los Serranos)

4.4. El Rincón de Ademuz

4.5. La Hoya de Buñol

4.6. Valle de Ayora-Cofrentes

4.7. Requena-Utiel

4.8. La Canal de Navarrés

4.9. Las hablas de Orihuela, Villena y el sur de la frontera lin-
güística.

Por tanto, como puede verse, hemos dividido las referencias reco-
gidas en un apartado relativo a la bibliografía de conjunto, otros dos
referidos respectivamente a la frontera lingüística y a la sociolin-
güística, especialmente cuando esta atiende a fenómenos de contac-
to lingüístico (interferencia, préstamos, actitudes lingüísticas, cambio
de código, etc., evidentemente en la dirección catalán-español), dadas
las especiales características lingüísticas del espacio geográfico del
que tratamos; si bien algunos se ocupan de cuestiones metodológicas
previas, los ejemplos que ofrecen corresponden a la Comunidad.

Los restantes epígrafes agrupan los trabajos atendiendo a la divi-
sión ya clásica de las comarcas castellanas de la Comunidad Valen-
ciana, a excepción del Bajo Segura (Orihuela) y los Llanos de Ville-
na y otras cuestiones relacionadas con el sur de la frontera del dominio
político y sus problemas lingüísticos, que se presentan agrupados por
sus características intrínsecas.

En el apartado relativo a los límites hemos recogido trabajos clá-
sicos, uno específico sobre la historia de la frontera lingüística, así
como una visión general de conjunto bastante reciente referida a toda
la frontera catalano-aragonesa.

La bibliografía está hasta cierto punto centrada en la diatopía,
tanto sincrónica como diacrónica, con algunas referencias a la dia-
lectología vertical, aunque dicho apartado no es exhaustivo, dado que
existe una bibliografía relativa al catalán con alguna referencia al con-
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tacto lingüístico dirección catalán-español, con un análisis del esta-
do de la cuestión, en F. Gimeno y B. Montoya2.

No se han incluido los trabajos relativos a toponimia de las zonas
castellanas, salvo que se trate de monografías sobre una comarca. De
hecho, la bibliografía de los trabajos sobre onomástica relativa a la
Comunidad hasta 1980 aproximadamente fue recogida en el trabajo
general de M. Ariza3 y hay una bibliografía posterior que abarca has-
ta 1985, centrada exclusivamente en nuestra tierra, de M.ª J. Carbo-
nell y otros4, e igualmente E. Casanova tiene en curso de publicación
una que recogerá todo lo editado desde 1985.

Por su importancia y su interés, así como por cubrir toda la
Comunidad, hay que destacar el Atles Toponímic Valencià, un pro-
yecto conjunto de la Generalitat Valenciana y las Universidades de
Alicante, Valencia y Jaume I (Castellón), dirigido por los profesores
Vicenç Roselló y Emili Casanova, iniciado en 1994, en el que se rea-
lizaron encuestas en cada municipio de la Comunidad Valenciana,
ubicando sobre mapas topográficos (obtenidos por vuelo fotogramé-
trico) de escala 1:10000 los topónimos que los informantes iban
comunicando a tenor de las preguntas de los encuestadores partici-
pantes en el proyecto, al tiempo que la información recogida se trans-
cribía según las normas establecidas para el Atles Toponímic Valen-
cià y se procedía a su «normalización» e informatización, si bien no
se han editado todavía sus resultados globales5.

Algunas de las referencias son trabajos inéditos: tesis doctorales
y memorias de licenciatura fundamentalmente, así como algunos tra-
bajos en prensa.
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2.  Cf. Gimeno, Francisco y Brauli Montoya Abad, «Status questionis: sociolingüística catalana»,
Lingüística (ALFAL), 7 (1995), pp. 87-138.

3.  Cf. Ariza, Manuel, Intento de bibliografía de la onomástica hispánica, Cáceres, Departamento de
Lingüística General de la Universidad de Extremadura, Anejo del Anuario de Estudios Filológicos, 1982.

4.  Cf. Carbonell, M.ª J., C. Piera, M.ª F. Quintana, M.ª J. Sarti y V. Sebastià, «Bibliografia de topo-
nímia valenciana», Societat d’Onomàstica. Butlletí Interior, XXV (1986), pp. 102-119.

5.  Además de la edición a cargo de la Conselleria d’Agricultura i Medi Ambient de los mapas de
escala 1:10000 con los datos obtenidos en las encuestas, se procederá a la publicación del Atles Topo-
nímic Valencià. También se está editando una colección de folletos —con la estructura de un tríptico—
de cada municipio, que constituyen una serie titulada Toponímia dels pobles valencians e incluyen una
introducción muy breve sobre él, así como una relación de sus topónimos y de dos a tres mapas referi-
dos a los elementos físicos (subdivididos o no en hidrografía y orografía y vías de comunicación) y a
la presencia humana, a cargo de la Conselleria de Cultura, Educació i Ciència. Se han publicado ya los
relativos a los municipios de Albal y Beniparrell, Albocasser, Alcasser, Alcoi, Alcudia de Veo, Algimia
d’Alfara, Almassora, Anna y Chella, Atzeneta del Maestrat, Benaguasil, Benasal, Bicorp, Carcaixent,
Catarroja, Enguera, Fontanars dels Alforins, La Pobla Llarga, La Torre d’En Besora, La Yesa, Monca-
da, Olocau del Rey, Quesa, Rafelguaraf, Rossell, Rocafort, Sant Jordi, Tirig, Torres Torres, Vall d’Al-
ba, Vallada, Vilar de Canes, Xàtiva y Xert.



Aunque hubiera sido posible exponer la bibliografía también por
orden alfabético, hemos considerado que su repetición no hubiese
constituido aportación alguna. En algún caso concreto, en el que se
hace preciso, remitimos al apartado donde se pueden hallar referen-
cias que también son de interés para el que se trata.

Hemos seguido el procedimiento de citación europeo. En la revis-
tas se consigna después del título de esta el número de la revista, el año
entre paréntesis y a continuación las páginas, vg. XII (1998), pp. 124-
176. Los [ ] (o claudatores) se han empleado con tres finalidades: de
una parte, para indicar la fecha de la primera edición, lugar y editorial;
cuando no se indica según las normas catalográficas edición, lugar, edi-
torial, pero existe algún otro elemento que permite aportar dicha infor-
mación (p. ej., los datos del Depósito Legal o el «se acabó de impri-
mir»), y, finalmente, para añadir, a continuación de algunas de las
referencias, comentarios de diversa índole que pueden ser de utilidad.

Los estudios son desiguales tanto en calidad como en extensión,
y los presupuestos metodológicos aplicados son muy diversos, no solo
por la notable diferencia cronológica que separa unos de otros, sino
también por el nivel de formalización que presentan, así como por las
implicaciones éticas subyacentes a algunos de ellos, algunas debidas
a que parten de presupuestos ideológicos que pretenden llegar a prio-
ri a determinadas conclusiones, que si bien no invalidan los datos
aportados, permiten cuanto menos poner en duda las interpretaciones
a las que llegan; vid. por ejemplo, sobre la comarca de la Hoya de
Buñol los trabajos de C. López y de T. Penalba-A. Tomás.

Existen notables diferencias también en cuanto al número de estu-
dios de los que han sido objeto las distintas comarcas. Así, mientras
sobre el Alto Mijares y el Alto Palancia existe un número de trabajos
bastante alto, otras comarcas como el Valle de Ayora-Cofrentes se
hallan prácticamente inexploradas, pues lo único publicado respecto
a ella adolece además de una mínima formalización. En algunos casos,
como el Rincón de Ademuz, el cuidado con el que fue realizado el
único estudio extenso existente (desgraciadamente inédito) compen-
sa la escasez bibliográfica. Lo mismo puede decirse respecto al enfo-
que diacrónico, especialmente importante en una comunidad históri-
camente bilingüe como la nuestra, en la que la importancia de
investigaciones de esta índole es primordial para entender muchos de
los fenómenos que registran tanto los trabajos sobre el habla viva
como los sociolingüísticos.
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Ni siquiera las encuestas del Atlas Lingüístico de la Comunidad
Valenciana permitirán obtener una visión suficientemente precisa,
debido a que el cuestionario de la zona castellanohablante incluye
únicamente 285 preguntas ceñidas al léxico, pero al menos contri-
buirá a un mejor conocimiento de la diatopía de las comarcas caste-
llanohablantes; pero, aun así, sus datos son deficitarios y lo son cla-
ramente si se compara con un trabajo similar realizado en los últimos
años y correspondiente a una zona geográficamente contigua como es
el Atlas Lingüístico y Etnográfico de Castilla-La Mancha6, cuya
encuesta incluye 2572 preguntas. En defensa de este proyecto hay que
decir que sus objetivos, trazados por la Conselleria de Cultura, Edu-
cació i Ciència, eran muy precisos y abarcaban únicamente el aspec-
to léxico que atiende especialmente a las transferencias de una len-
gua a otra.

Aunque solo se han incluido algunos entre los trabajos reseñados,
pues exceden los límites de este ensayo bibliográfico, aquellos cen-
trados en el español coloquial de Valencia que realiza el grupo de
investigación Val.Es.Co de la Universitat de València, bajo la direc-
ción del Prof. Antonio Briz Gómez, es evidente que su aportación al
conocimiento del castellano del área urbana de Valencia ha dado ya
abundantes frutos.

En conjunto, puede decirse que, aunque se ha avanzado mucho
en el conocimiento lingüístico de las comarcas castellanohablantes,
tanto en el plano sincrónico como en el diacrónico, en los últimos
quince años, el estado de las cuestión de la investigación sobre las
hablas de la comunidad presenta numerosos vacíos, especialmente en
lo diacrónico y, más específicamente, en lo relativo al periodo com-
prendido entre la Reconquista y fines del siglo XVI.
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6.  Cf. García Mouton, Pilar y Francisco Moreno Fernández, Atlas Lingüístico y Etnográfico de Cas-
tilla-La Mancha. Cuestionario, I. Cuestionario, II, Madrid, Universidad de Alcalá de Henares, 1988. De
las 2572 preguntas, 529 se realizan por duplicado a un hombre y a una mujer, y de las 2043 preguntas
restantes, pertenecientes a los distintos campos léxicos, 1048 corresponden al cuestionario de los varo-
nes y 995 son respondidas por las mujeres. Existe, además, un cuestionario reducido solo referido al
léxico, que incluye únicamente 761 preguntas (cf. García Mouton, Pilar y Francisco Moreno Fernán-
dez, Atlas Lingüístico y Etnográfico de Castilla-La Mancha. Cuestionario reducido (léxico), Madrid,
Universidad de Alcalá de Henares, 1989).



1. ESTUDIOS DE CONJUNTO

Briz, Antonio y Emili Casanova, «Notes als parlars castellano-aragonesos del
País Valencià», Saó, 55 (1983), 15 [resumen sobre el estado de la cuestión].

Cahner, Max, «Llengua i societat en el pas del segle XV al XVI. Contribució a l’es-
tudi de la penetració del castellà al Països Catalans», en Actes del V Col.loqui
Internacional de Llengua i Literatura Catalanes, 1980, 183-255 [relaciona-
do con el problema morisco].

Carreras y Candi, Francisco, «Dialectología valenciana. XV. Sus aspectos y varie-
dades», en Francisco Carreras y Candi, Geografía General del Reino de Valen-
cia. Provincia de Castellón, Barcelona, Alberto Martín, s. a. [1919], I, 678-
687.

Colomina, Jordi, José Ramón Gómez Molina, Francisco Gimeno y Antonio Briz,
Cuestionario del Atlas Lingüístico de la Comunidad Valenciana, Valencia,
Conselleria de Cultura, Educació i Ciència, 1995-1997 [las encuestas del cues-
tionario se terminaron en 1997, pero no se ha procedido a su publicación ni
tampoco a la informatización de los datos].

Colomina, Jordi (dir.), Cuestionario del Atlas Lingüístico de la Comunidad Valen-
ciana (ALCV), Valencia, Conselleria de Cultura, Educació i Ciència, 1994, 31
pp.

Estal, Juan Manuel del, «Els usos lingüístics de la Cancilleria Aragonesa als anys
1291-1308, amb una referència especial als Regnes de València i de Múrcia»,
en Jordi Colomina i Castanyer (ed.), Llengües en contacte als Regnes de
València i de Múrcia (segles XIII-XV), Alicante, Universitat d’Alacant, Depar-
tament de Filologia Catalana, 1997, 175-212.

Figueras Pacheco, Francisco, «Lengua», en Francisco Carreras y Candi, Geo-
grafía General del Reino de Valencia. Provincia de Castellón, Barcelona,
Alberto Martín, s. a. [1919], V, 227-238 [provincia de Alicante, centrado en
el valenciano].

Figueras Pacheco, Francisco, «Cantares y refranes», en Francisco Carreras y Can-
di, Geografía General del Reino de Valencia. Provincia de Castellón, Bar-
celona, Alberto Martín, s. a. [1919], V, 239-244 [provincia de Alicante, cen-
trado en el valenciano].

Frago Gracia, Juan Antonio, «Castellano y aragonés en el antiguo Reino de Valen-
cia», en Federico Corriente et al., Las lenguas prevalencianas: árabe, mozá-
rabe, castellano, aragonés, catalán, Alicante, Universidad de Alicante, 1987,
45-63.

García Perales, Vicent-Ferrán, Atlas Lingüístico de la Península Ibérica (ALPI):
Edició i estudi del País Valencià, Valencia, Universitat de València, 1995
[Memoria de Licenciatura dirigida por Emili Casanova Herrero, 1022 pp.].

Gargallo Gil, José Enrique, «Problemes en la interpretació d’algunes afinitats
lèxiques entre el valencià i els parlars xurros», en Actes del VII Col.loqui
Internacional de Llengua i Literatura Catalanes, Barcelona, Publicacions de
l’Abadia de Montserrat, 1986, 647-658.
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Gargallo Gil, José Enrique, «Alguns aspectes fonètics en l’adaptació dels valen-
cianismes als parlars xurros», en Actes del II Congrés Internacional de la Llen-
gua Catalana (1986), VII (àrea 7: Història de la llengua catalana), Valencia,
Generalitat Valenciana-Institut de Filologia Valenciana, 1989, 487-497.

Gargallo Gil, José Enrique, «Els pobles castellano-parlants en boca dels veïns de
parla valenciana: resultat d’unes enquestes toponímiques a la zona septen-
trional del País Valencià (I)», Societat’Onomàstica. Butlletí interior, XLVII
(1991), 1-12.

Gargallo Gil, José Enrique, «Els pobles castellano-parlants en boca dels veïns de
parla valenciana: resultat d’unes enquestes toponímiques a la zona septen-
trional del País Valencià (II)», Societat’Onomàstica. Butlletí interior, XLVIII
(1992), 243-258.

Gargallo Gil, José Enrique, «Un caso particular de interferencia lingüística: la
adopción / adaptación de refranes de sello valenciano (catalán) en territorio
lingüístico castellano-aragonés», en Actas do XIX Congreso Internacional de
Lingüística e Filoloxía Románicas (Santiago de Compostela 1989, ed. Ramón
Lorenzo), La Coruña, Fundación «Pedro Barrié de La Maza, Conde de Feno-
sa», 1993, IV, 411-423.

Gargallo Gil, José Enrique, «Ecologia i caracterització dels parlars xurros», en
Emili Casanova, Joaquim Marti y Abelard Saragossà (eds.), Estudis del Valen-
cià d’Ara. Actes del IV Congrès de Filologia Valenciana, 20-22 de maig de
2000, en homenatge al Dr. Joan Veny, Valencia, Denes Editorial, 2002, 173-
191.

Gómez Casañ, Rosa, «Proyecto de historia lingüística de las comarcas castella-
nohablantes», en Interlingüística. Resumen del IV Encuentro de la Asociación
de Jóvenes Lingüistas, Valencia, Universitat de València, 1994, 19-23.

Gómez Casañ, Rosa, «A propósito de la vitalidad y distribución espacial del sufi-
jo -iquio, -iquia en tierras valencianas: habla viva y toponimia», en Actas del
I Congreso de Estudios sobre la Comarca Hoya de Buñol-Chiva. Revista de
Estudios Comarcales Hoya de Buñol-Chiva, 3 (1998), 219-225.

Guinot Rodríguez, Enric, «El repoblament aragonés: colonització i llengües
(segles XII-XIII)», Caplletra, 32 (2002), 85-94.

Huguet Segarra, Ramón, «El lenguaje», en Francisco Carreras y Candi, Geogra-
fía General del Reino de Valencia. Provincia de Castellón, Barcelona, Alber-
to Martín, s. a. [1919], IV, 168-180 [provincia de Castellón].

Martines, Josep, «L’aragonés i el lèxic valencià. Una aproximació», Caplletra,
32 (2002), 157-201.

Martínez Aloy, José, «Lenguaje», en Francisco Carreras y Candi, Geografía Ge-
neral del Reino de Valencia. Provincia de Castellón, Barcelona, Alberto Mar-
tín, s. a. [1919], II, 191-206, [provincia deValencia, centrado en epigrafía].

Nebot Calpe, Natividad, «Una cultura y dos lenguas en el antiguo reino de Valen-
cia», Cronicó del Regne de València (Revista dels Cronistes Oficials), any VII,
núm. 23, octubre-desembre (1984), 25-26.

Nebot Calpe, Natividad, «Una cultura y dos lenguas en el antiguo reino de Valen-
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cia», Cronicó del Regne de València (Revista dels Cronistes Oficials), any VII,
núm. 24, gener-març (1985), 21-23.

Nebot Calpe, Natividad, «El castellano-aragonés en tierras valencianas (Alto
Mijares, Alto Palancia, Serranía de Chelva, Enguera y la Canal de Navarrés)»,
en Homenaje a Tomás Buesa Oliver. Archivo de Filología Aragonesa, XXXIV-
XXXV (1985), 395-535.

Nebot Calpe, Natividad, «La lengua castellana en el reino de Valencia durante el
periodo de los Reyes Católicos», en Actas del Congreso Internacional sobre
Literatura Hispánica en la Época de los Reyes Católicos y el Descubrimien-
to, Guadalajara, Excma. Diputación de Guadalajara, 1989, 144-149.

Nebot Calpe, Natividad, «Léxico y locuciones autóctonas en las comarcas de
habla castellano-aragonesa del antiguo Reino de Valencia», en Crónica del
XIII Congreso Nacional de Cronistas de España y XVI Asamblea de Cronistas
Oficiales del Reino de Valencia, Valencia, 1988, 389-408.

Nebot Calpe, Natividad, «Una cultura y dos lenguas en el antiguo Reino de Valen-
cia, realidad insoslayable», en Homenaje a Eusebio Aranda, Valencia, Depar-
tamento de Didáctica de la Lengua, 1991, 307-316.

Soler, Vicent, «Les comarques de parla castellana: una qüestió oberta», en P. Sisé
(dir.), Raons d’identitat del País Valencià, Valencia, Eliseu Climent, 1977, 49-
69.

2. SOCIOLINGÜÍSTICA, VARIACIÓN Y LENGUAS EN CONTACTO

Alonso Ajenjo, Julio, «Sobre algunas particularidades del habla castellana de los
valencianos», Monteolivete, 1 (1984), 45-57, y 2 (1985), 9-16.

Blas Arroyo, José Luis, «Contribución al estudio de la interferencia lingüística»,
A distancia, año V (dic. 1988), 12-16.

Blas Arroyo, José Luis, Estudio sociolingüístico del distrito de Campanar (Valen-
cia), Madrid, UNED, 1992 [edición en microficha].

Blas Arroyo, José Luis, Rasgos interferenciales en el español de una comunidad
bilingüe. Aproximación sociolingüística, Liria, Ayuntamiento de Liria-IB

Liria, 1992, 156 pp.

Blas Arroyo, José Luis, G. Boix, E. Gil y P. Tejada, Variedades del castellano en
Castellón, Castellón, Servei de Publicacions de la Diputació de Castelló, Col.
Biblioteca Popular, 1992, 111 pp.

Blas Arroyo, José Luis, «Proceso de lexicalización de un adjetivo trunco en un
uso dialectal», Notas y Estudios Filológicos, 7 (1992), 247-251.

Blas Arroyo, José Luis, «Contribució a l’estudi del castellà a la comarca del Camp
de Túria», Lauro, 6 (1992), 117-30.

Blas Arroyo, José Luis, «Perspectiva sociofuncional del cambio de código. Esta-
do de la cuestión y aplicaciones a diversos casos del bilingüismo peninsular»,
Contextos, XI/21 (1993), 221-263.
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Blas Arroyo, José Luis, La interferencia lingüística en Valencia (dirección cata-
lán-español), Castellón, Universidad Jaume I, 1993, 180 pp.

Blas Arroyo, José Luis, «Una cala en el bilingüismo peninsular: el caso de las
actitudes lingüísticas», Boletín de la Sociedad Castellonense de Cultura, 71/2
(1994), 1-24.

Blas Arroyo, José Luis, «De nuevo sobre el poder y la solidaridad. Apuntes para
un análisis interaccional de las formas de tratamiento», Nueva Revista de
Filología Hispánica, XLII/2 (1994), 385-414.

Blas Arroyo, José Luis y Margarita Porcar, «El empleo de las formas -ra y -se
en las comunidades de habla castellonenses. Aproximación sociolingüística»,
Español Actual, 62 (1994), 73-98.

Blas Arroyo, José Luis, «El cambio de código como estrategia discursiva en un
corpus radiofónico. Aspectos estructurales», RESLA (Revista Española de Lin-
güística Aplicada), X (1994-1995), 27-52.

Blas Arroyo, José Luis, «Un ejercicio de sociolingüística interaccional: el caso
de los pronombres de tratamiento», Verba, 22 (1995), 229-252.

Blas Arroyo, José Luis, «Los pronombres de tratamiento y la cortesía», Revista
de Estudios Hispánicos (Universidad de Puerto Rico), XXII (1995), 439-466.

Blas Arroyo, José Luis, «La dirección de la interferencia lingüística a debate. A
propósito de un caso de simplificación gramatical en el español por influen-
cia del catalán», Revue Roumaine de Linguistique, XL, núms. 5-6 (1995), 30-
56.

Blas Arroyo, José Luis, «Un caso extremo de adquisición de segundas lenguas:
los pidgins. Caracterización sociolingüística», en J. L. Otal et al. (eds.), Estu-
dios de Lingüística Aplicada, Castellón, Universitat Jaume I, 1996.
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